Ludwig Lazarus Zamenhof,
Capiia, minaii!

tradukita de Jlrvomunra Cuavrosa

Copua, mimmit! He
TPBIBOXKHA,

He Bbickaubl, OajiecHae, 3 rpyaseii!

Tak nérka §xko 1196e CTpPBHIMAID
HAMOXKHA.

Coapra, trinmsit!

CTYKail Tak

Copra, wimsit! Ilacas HsacToMHAM
Iparbl

y IepaMory BepBIIIa JISII 3.

Hasoui! cymakoiicst a1 Oirtiist Tbr!

Copua, minrsii!
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepiie

tradukita de Bamamun

O cepane, He CTy4dd TBI TakK
TPEBOXKHO!

Tel u3 rpyaum HE pPBHUCH TeEIEPhb
noJioit!

VY MHe caep:kaTh cebst  eBa
BO3MOZKHO,

O, cepaue, croii!

O, cepaue, croit! B Takoe Jjm
MI'HOBEHBE,

3aTpaTUB TPYI, g Ipourpaio 6oii?

JososbHo xke! Vitmu c¢Boé buenbe!

O, cepare, croii!

Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MOEé cepjirie

tradukita de Coaomon Bwicoxoscxuli

O Moé€ cepjitie, HE CTYYU TPEBOXKHO,
He BBIPBIBaiics U3 Moeit rpy/u!

Ilosepsn, CIIEepIKATHCST OoJIbIIIe
HEBO3MOKHO.

O Moé ceparie, norojm!

O wmoé cepaue! Crosbko  JeT
FOPEHDAL. ..

Ho passe ne nobena suepesu?!
JososibHo! Ycmokoit ¢cBoé Guenbe!
O Moé cepurie, noroju!

1/2

Ludwig Lazarus Zamenhof,
O, cepaue
tradukita de Bopuc Koaxep

He 6eiica Tak TpeBOKHO, MOE

cepae!
TecHenue B rpyan - ONACHBIN 3HAK.
CMory Jii 51 Ha 9TO-TO OIEPEThCH !
He 6eiica Tak!

O wmoé MOM

cepae!  Tpyn

OecKoHeYHbI!
Mrmue npunecér mobemy 9ToT mar?
CMory Jmm s PEIIuTh BOIIPOC
N3BEYHBIN !
He 6Geiica Tak!
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